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1So spricht der HERR: Siehe, ich will einen
scharfen Wind erwecken wider Babel und
wider ihre Einwohner, die sich wider mich
gesetzt haben.2Ich will  auch Worfler gen
Babel schicken, die sie worfeln sollen und
ihr Land ausfegen, die allenthalben um sie
s e i n  w e r d e n  a m  T a g e  i h r e s
Unglücks;3denn  ihre  Schützen  werden
nicht  schießen,  und  ihre  Geharnischten
werden  sich  nicht  wehren  können.  So
verschont  nun  ihre  junge  Mannschaft
nicht,  verbannet  all  ihr  Heer,4daß  die
Erschlagenen  daliegen  im  Lande  der
Chaldäer  und die  Erstochenen auf  ihren
Gassen!5Denn Israel und Juda sollen nicht
Witwen  von  ihrem  Gott,  dem  HERRN
Zebaoth,  gelassen  werden.  Denn  jener
Land  hat  sich  hoch  verschuldet  am
Heiligen in Israel.6Fliehet aus Babel, damit
ein jeglicher seine Seele errette, daß ihr
nicht  untergeht  in  ihrer  Missetat!  Denn
dies ist  die Zeit  der Rache des HERRN,
der  ein  Vergelter  ist  und  will  ihnen
bezahlen.7Ein  goldener  Kelch,  der  alle
Welt trunken gemacht hat,  war Babel in
der Hand des HERRN; alle Heiden haben
von ihrem Wein getrunken, darum sind die
Heiden so toll geworden.8Wie plötzlich ist
Babel gefallen und zerschmettert! Heulet
über  sie,  nehmet  auch  Salbe  zu  ihren
Wunden,  ob  sie  vielleicht  möchte  heil
werden!9Wir  heilen  Babel;  aber  sie  will
nicht heil werden. So laßt sie fahren und
laßt uns ein jeglicher in sein Land ziehen!
Denn ihre Strafe reicht bis an den Himmel
und langt hinauf bis an die Wolken.10Der
H E R R  h a t  u n s r e  G e r e c h t i g k e i t
hervorgebracht; kommt, laßt uns zu Zion
erzählen  die  Werke  des  HERRN,  unsers

ــظُ علَـَـى باَبـِـلَ وعَلَـَـى ـَـذاَ أوُقِ ، هئَنَ ب ــالَ الــر 1هكَـَـذاَ قَ

اكنِيِنَ فيِ وسََطِ القَْائمِِينَ علَيَ ريِحاً مُهلْكِةًَ.2وأَرُْسِلُ الس
هُــمْ غـُـونَ أرَْضَهَــا، لأنَ ونهََــا ويَفَُر َيــنَ فيَذُر َإلِـَـى باَبـِـلَ مُذر
ازعِِ .3علَىَ الن ر الش ِ يكَوُنوُنَ علَيَهْاَ مِنْ كلُ جِهةٍَ فيِ يوَمْ
َ ازعُِ وعَلَىَ المُْفْتخَِرِ بدِرِْعِهِ، فلاَ فيِ قوَسِْهِ فلَيْنَزْعِِ الن
مُوا كلُ جُندْهِاَ.4فتَسَْقُطَ تشُْفِقُوا علَىَ مُنتْخََبيِهاَ بلَْ حَر
ـــي ينَ واَلمَْطعْوُنـُــونَ فِ ـْــداَنيِ ـــي أرَْضِ الكْلِ ـَــى فِ القَْتلْ
شَواَرعِِهاَ.5لأنَ إسِْرَائيِلَ ويَهَوُذاَ ليَسَْا بمَِقْطوُعيَنِْ عنَْ
ً إلِهَهِمَِا عنَْ رَب الجُْنوُدِ، وإَنِْ تكَنُْ أرَْضُهمَُا مَلآنةًَ إثِمْا
ُوسِ إسِْرَائيِلَ.6اهرُْبوُا مِنْ وسََطِ باَبلَِ واَنجُْوا كلُعلَىَ قد
ِ واَحِـدٍ بنِفَْسِـهِ. لاَ تهَلْكِـُوا بذِنَبْهِـَا لأنَ هـَذاَ زَمَـانُ انتْقَِـام
ب ي لهَاَ جَزَاءَهاَ.7باَبلُِ كأَسُْ ذهَبٍَ بيِدَِ الرَهوَُ يؤُد . ب الر
عوُبُ. مِنْ الأرَْضِ. مِنْ خَمْرهِاَ شَربِتَِ الش ُتسُْكرُِ كل
عوُبُ.8سَقَطتَْ باَبلُِ بغَتْةًَ وتَحََطمَتْ. تِ الش أجَْلِ ذلَكَِ جُن
هاَ تشُْفَى.9داَويَنْاَ ً لجُِرْحِهاَ لعَلَ ولَوْلِوُا علَيَهْاَ. خُذوُا بلَسََانا
باَبلَِ فلَمَْ تشُْفَ. دعَوُهاَ ولَنْذَهْبَْ كلُ واَحِدٍ إلِىَ أرَْضِهِ،
َـــى ـــعَ إلِ ـــمَاءِ واَرْتفََ َـــى الس ـــلَ إلِ ـــا وصََ لأنَ قضََاءَهَ
ناَ. هلَمُ فنَقَُص فيِ صِهيْوَنَْ ِبر ب حَابِ.10قدَْ أخَْرَجَ الر الس
هاَمَ. أعَِدوا الأتَرَْاسَ. قدَْ وا الس ب إلِهَنِاَ.11سُن عمََلَ الر
ب رُوحَ مُلوُكِ مَاديِ، لأنَ قصَْدهَُ علَىَ باَبلَِ أنَْ أيَقَْظَ الر
. نقَْمَةُ هيَكْلَهِِ.12علَىَ أسَْواَرِ باَبلَِ ب هُ نقَْمَةُ الر يهُلْكِهَاَ. لأنَ
اسَ. أعَِدوا دوُا الحِْرَاسَةَ. أقَيِمُوا الحُْرايةََ. شَد ارْفعَوُا الر
مَ بهِِ علَىَ ب قدَْ قصََدَ وأَيَضْاً فعَلََ مَا تكَلَ الر َالكْمَِينَ، لأن
اكنِةَُ علَىَ مِياَهٍ كثَيِرَةٍ، الوْاَفرَِةُ تهُاَ الس انِ باَبلَِ.13أيَ سُك
الخَْزَائنِِ، قدَْ أتَتَْ آخِرَتكُِ، كيَلُْ اغتْصَِابكِِ.14قدَْ حَلفََ رَب
ً كاَلغْوَغْاَءِ فيَرَْفعَوُنَ كِ أنُاَسا ي لأمَْلأنَ الجُْنوُدِ بنِفَْسِهِ، إنِ
علَيَكِْ جَلبَةًَ.15صَانعُِ الأرَْضِ بقُِوتهِِ، ومَُؤسَسُ المَْسْكوُنةَِ
ً تكَوُنُ مَاواَتِ.16إذِاَ أعَطْىَ قوَلاْ الس بحِِكمَْتهِِ، وبَفَِهمِْهِ مَد
حَابَ مِنْ أقَاَصِي مَاواَتِ، ويَصُْعدُِ الس كثَرَْةُ مِياَهٍ فيِ الس
يـــحَ مِـــنْ للِمَْطـَــرِ وأَخَْـــرَجَ الر ً الأرَْضِ. صَـــنعََ برُُوقـــا
خَزَائنِهِِ.17بلَدَِ كلُ إنِسَْانٍ بمَِعرْفِتَهِِ. خَزيَِ كلُ صَائغٍِ مِنَ
مْثـَالِ لأنَ مَسْـبوُكهَُ كـَذبٌِ ولاََ رُوحٍ فيِـهِ.18هـِيَ باَطلِـَةٌ الت
صَنعْةَُ الأضََاليِلِ. فيِ وقَتِْ عِقَابهِاَ تبَيِدُ.19ليَسَْ كهَذَهِِ
رُ الجَْمِيعِ، وقَضَِيبُ مِيرَاثهِِ رَبهُ مُصَو نصَِيبُ يعَقُْوبَ، لأنَ
الجُْنوُدِ اسْمُهُ.20أنَتَْ ليِ فأَسٌْ وأَدَوَاَتُ حَرْبٍ فأَسَْحَقُ بكَِ
رُ بكَِ الفَْرَسَ ورََاكبِهَُ َالأمَُمَ وأَهُلْكُِ بكَِ المَْمَالكَِ،21وأَكُس
جُــلَ وأَسَْــحَقُ بـِـكَ المَْرْكبَـَـةَ ورََاكبِهَاَ،22وأَسَْــحَقُ بـِـكَ الر
يخَْ واَلفَْتىَ، وأَسَْحَقُ بكَِ الغْلاُمََ واَلمَْرْأةََ، وأَسَْحَقُ بكَِ الش
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Gottes!11Ja, schärft nun die Pfeile wohl und
rüstet die Schilde! Der HERR hat den Mut
der Könige in Medien erweckt; denn seine
Gedanken stehen wider Babel, daß er sie
verderbe.  Denn  dies  ist  die  Rache  des
HERRN,  die  Rache  seines  Tempels.12Ja,
steckt  nun  Panier  auf  die  Mauern  zu
Babel,  nehmt  die  Wache  ein,  setzt
Wächter, bestellt die Hut! denn der HERR
gedenkt etwas und wird auch tun, was er
wider  die  Einwohner  zu  Babel  geredet
hat.13Die  du  an  großen  Wassern  wohnst
und  große  Schätze  hast,  dein  Ende  ist
gekommen,  und  dein  Geiz  ist  aus!14Der
HERR  Zebaoth  hat  bei  seiner  Seele
geschworen: Ich will  dich mit  Menschen
füllen, als wären's Käfer; die sollen dir ein
Liedlein  singen!15Er  hat  die  Erde  durch
seine  Kraft  gemacht  und  den  Weltkreis
durch  seine  Weisheit  bereitet  und  den
Himmel  ausgebreitet  durch  seinen
Verstand.16Wenn  er  donnert,  so  ist  da
Wasser die Menge unter dem Himmel; er
zieht die Nebel auf vom Ende der Erde; er
macht die Blitze im Regen und läßt den
W i n d  k o m m e n  a u s  s e i n e n
Vorratskammern.17Alle  Menschen  sind
Narren  mi t  ihrer  Kunst ,  und  d ie
Goldschmiede bestehen mit Schanden mit
ihren  Bildern;  denn  ihre  Götzen  sind
Trügerei  und  haben  kein  Leben.18Es  ist
eitel Nichts und verführerisches Werk; sie
m ü s s e n  u m k o m m e n ,  w e n n  s i e
heimgesucht  werden.19Aber  also  ist  der
nicht, der Jakobs Schatz ist; sondern der
alle Dinge schafft, der ist's, und Israel ist
sein Erbteil. Er heißt HERR Zebaoth.20Du
bist  mein  Hammer,  meine  Kriegswaffe;
durch dich zerschmettere ich die Heiden

اعِيَ وقَطَيِعهَُ، وأَسَْحَقُ بكَِ واَلعْذَرَْاءَ،23وأَسَْحَقُ بكَِ الر
امَ.24وأَكُاَفئُِ حَ وفَدَانهَُ، وأَسَْحَقُ بكَِ الوْلاُةََ واَلحُْك الفَْلا
ذيِ همِِ ال شَر ُينَ علَىَ كل انِ أرَْضِ الكْلِدْاَنيِ باَبلَِ وكَلُ سُك
.25هئَنَذَاَ ب فعَلَوُهُ فيِ صِهيْوَنَْ أمََامَ عيُوُنكِمُْ يقَُولُ الر
ُالمُْهلْكُِ كل ، ب هاَ الجَْبلَُ المُْهلْكُِ يقَُولُ الر علَيَكَْ أيَ
ــخُورِ، ــنِ الص ــكَ عَ ـْـكَ وأَدُحَْرجُِ ـَـديِ علَيَ ــد ي الأرَْضِ، فأَمَُ
َ وأَجَْعلَكَُ جَبلاًَ مُحْرَقاً،26فلاََ يأَخُْذوُنَ مِنكَْ حَجَراً لزَِاويِةٍَ ولاَ
ــولُ َــدِ يقَُ َــى الأبَ ً إلِ ــا ـُـونُ خَرَاب َــلْ تكَ ــسٍ، ب ً لأسُُ ــرا حَجَ
ايةََ فيِ الأرَْضِ. اضْربِوُا باِلبْوُقِ فيِ 27ارِْفعَوُا الر. ب الر
عُــوبِ. قَــدسُوا علَيَهَْــا الأمَُــمَ. نـَـادوُا علَيَهَْــا مَمَالـِـكَ الش
ي وأَشَْكنَـَازَ. أقَيِمُـوا علَيَهْـَا قاَئـِداً. أصَْـعدِوُا ـ أرََارَاطَ ومَِن
عوُبَ، مُلوُكَ سُوا علَيَهْاَ الشَةٍ.28قد ِالخَْيلَْ كغَوَغْاَءَ مُقْشَعر
امِهـَـــا وكَـُـــل أرَْضِ مَــــاديِ، ولاُتَهَـَـــا وكَـُـــل حُك
ب ـَـارَ الــر ــعُ لأنَ أفَكْ َــفُ الأرَْضُ وتَتَوَج سُــلطْاَنهِاَ.29فتَرَْتجَِ

َ ً بلاِ ـــلَ أرَْضَ باَبـِــلَ خَرَابـــا تقَُـــومُ علَـَــى باَبـِــلَ، ليِجَْعَ
سَاكنٍِ.30كفَ جَباَبرَِةُ باَبلَِ عنَِ الحَْرْبِ وجََلسَُوا فيِ
ــوا ــاءً. حَرَقُ ــاعتَهُمُْ. صَــارُوا نسَِ ـَـتْ شَجَ الحُْصُــونِ. نضََب
مَسَاكنِهَاَ. تحََطمَتْ عوَاَرضُِهاَ.31يرَْكضُُ عدَاءٌ للِقَِاءِ عدَاءٍ
ومَُخْبرٌِ للِقَِاءِ مُخْبرٍِ، ليِخُْبرَِ مَلكَِ باَبلَِ بأِنَ مَديِنتَهَُ قدَْ
أخُِذتَْ عنَْ أقَصَْى،32وأَنَ المَْعاَبرَِ قدَْ أمُْسِكتَْ، واَلقَْصَبَ
هُ هكَذَاَ قاَلَ ارِ ورَجَِالُ الحَْرْبِ اضْطرََبتَْ.33لأنَ أحَْرَقوُهُ باِلن
رَب الجُْنـُودِ إلِـَهُ إسِْـرَائيِلَ، إنِ بنِـْتَ باَبـِلَ كبَيَـْدرٍَ وقَـْتَ
دوَسِْـهِ. بعَـْدَ قلَيِـلٍ يـَأتْيِ علَيَهْـَا وقَـْتُ الحَْصَـادِ.34أكَلَنَـِي
أفَنْاَنيِ نبَوُخَذنْصَرُ مَلكُِ باَبلَِ. جَعلَنَيِ إنِاَءً فاَرغِاً. ابتْلَعَنَيِ
َ جَوفْهَُ مِنْ نعِمَِي. طوَحَنيِ.35ظلُمِْي ولَحَْمِي ينٍ ومََلأ كتَنِ
انِ علَىَ باَبلَِ تقَُولُ سَاكنِةَُ صِهيْوَنَْ، ودَمَِي علَىَ سُك
، ب ينَ تقَُولُ أوُرُشَليِمُ.36لذِلَكَِ هكَذَاَ قاَلَ الر أرَْضِ الكْلِدْاَنيِ
فُ بحَْرَهاَ َهئَنَذَاَ أخَُاصِمُ خُصُومَتكَِ وأَنَتْقَِمُ نقَْمَتكَِ وأَنُش
ً ومََأوْىَ بنَاَتِ آوىَ وأَجَُففُ ينَبْوُعهَاَ.37وتَكَوُنُ باَبلُِ كوُمَا
ً كأَشَْبـَـالٍ. َ سَــاكنٍِ.38يـُـزَمْجِرُونَ مَعــا ً بلاِ ً وصََــفِيرا ودَهَشَــا
ً يزَْأرَُونَ كجَِرَاءِ أسُُودٍ.39عِندَْ حَرَارَتهِمِْ أعُِد لهَمُْ شَرَابا
َ يسَْـتيَقِْظوُا ً ولاَ ً أبَـَديِاّ وأَسُْـكرُِهمُْ ليِفَْرَحُـوا ويَنَـَامُوا نوَمْـا
ــعَ َــاشٍ مَ ْــحِ وكَكَبِ ــرَافٍ للِذب ــمْ كخَِ لهُُ َ40أنُز. ب ــولُ الر يقَُ
أعَتْدِةٍَ.41كيَفَْ أخُِذتَْ شِيشَكُ وأَمُْسِكتَْ فخَْرُ كلُ الأرَْضِ.
عوُبِ.42طلَعََ البْحَْرُ علَىَ كيَفَْ صَارَتْ باَبلُِ دهَشَاً فيِ الش
ً باَبلَِ فتَغَطَتْ بكِثَرَْةِ أمَْواَجِهِ.43صَارَتْ مُدنُهُاَ خَرَاباً، أرَْضا
َ يعَبْرُُ فيِهاَ ً لاَ يسَْكنُُ فيِهاَ إنِسَْانٌ ولاَ ناَشِفَةً وقَفَْراً، أرَْضا
ابنُْ آدمََ.44وأَعُاَقبُِ بيِلَ فيِ باَبلَِ وأَخُْرجُِ مِنْ فمَِهِ مَا
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und zerstöre die Königreiche;21durch dich
zerschmettere ich Rosse und Reiter  und
z e r s c h m e t t e r e  W a g e n  u n d
Fuhrmänner;22durch  dich  zerschmettere
ich Männer und Weiber und zerschmettere
Alte  und  Junge  und  zerschmettere
Jünglinge  und  Jungfrauen;23durch  dich
zerschmettere ich Hirten und Herden und
zerschmettere  Bauern  und  Joche  und
zerschmettere  Fürsten  und Herren.24Und
ich  will  Babel  und  allen  Einwohnern  in
Chaldäa vergelten alle ihre Bosheit, die sie
an Zion begangen haben, vor euren Augen,
spricht der HERR.25Siehe, ich will an dich,
du  schädlicher  Berg,  der  du  alle  Welt
verderbest,  spricht  der  HERR;  ich  will
meine Hand über dich strecken und dich
von den Felsen herabwälzen und will einen
verbrannten  Berg  aus  dir  machen,26daß
man weder Eckstein noch Grundstein aus
dir  nehmen  könne,  sondern  eine  ewige
Wüste  sol lst  du  sein,  spr icht  der
HERR.27Werfet Panier auf im Lande, blaset
die Posaune unter den Heiden, heiliget die
Heiden  wider  sie;  rufet  wider  sie  die
Königreiche  Ararat,  Minni  und  Askenas;
bestellt Hauptleute wider sie; bringt Rosse
herauf  wie  flatternde  Käfer!28Heiligt  die
Heiden wider sie, die Könige aus Medien
samt allen ihren Fürsten und Herren und
das ganze Land ihrer Herrschaft,29daß das
Land  erbebe  und  erschrecke;  denn  die
Gedanken  des  HERRN  wollen  erfüllt
werden  wider  Babel,  daß  er  das  Land
Babel  zur  Wüste  mache,  darin  niemand
wohne.30Die Helden zu Babel werden nicht
zu Felde ziehen,  sondern müssen in der
Festung bleiben,  ihre Stärke ist  aus,  sie
sind  Weiber  geworden;  ihre  Wohnungen

عوُبُ بعَدُْ، ويَسَْقُطُ سُورُ باَبلَِ ابتْلَعَهَُ، فلاََ تجَْريِ إلِيَهِْ الش
أيَضْاً.45اخُْرُجُوا مِنْ وسََطهِاَ ياَ شَعبْيِ، ولَيْنُجَ كلُ واَحِدٍ
.46ولاََ يضَْعفُْ قلَبْكُمُْ فتَخََافوُا ب غضََبِ الر نفَْسَهُ مِنْ حُمُو
هُ يأَتْيِ خَبرٌَ فيِ ذيِ سُمِعَ فيِ الأرَْضِ، فإَنِ مِنَ الخَْبرَِ ال
نةَِ الأخُْرَى، خَبرٌَ وظَلُمٌْ فيِ بعَدْهَُ فيِ الس ُنةَِ ثم هذَهِِ الس
ــامٌ تـَـأتْيِ طٍ.47لذِلَـِـكَ هَــا أيَ ــطٌ علَـَـى مُتسََــل الأرَْضِ، مُتسََل
ُأرَْضِهاَ وتَسَْقُطُ كل ُوأَعُاَقبُِ مَنحُْوتاَتِ باَبلَِ، فتَخَْزَى كل
ــمَاواَتُ ـِـلَ الس ـَـى باَب ـِـفُ علَ ــي وسََــطهِاَ.48فتَهَتْ ــا فِ قتَلاْهََ
اهبِيِنَ يأَتْوُنَ علَيَهْاَ مِنَ واَلأرَْضُ وكَلُ مَا فيِهاَ، لأنَ الن
.49كمََا أسَْقَطتَْ باَبلُِ قتَلْىَ إسِْرَائيِلَ ب مَالِ يقَُولُ الر الش
اجُونَ هاَ الن ً قتَلْىَ باَبلَِ فيِ كلُ الأرَْضِ.50أيَ تسَْقُطُ أيَضْا
ب مِنْ بعَيِدٍ تقَِفُوا. اذكْرُُوا الر َ يفِْ اذهْبَوُا. لا مِنَ الس
ناَ قدَْ سَمِعنْاَ ولَتْخَْطرُْ أوُرُشَليِمُ ببِاَلكِمُْ.51قدَْ خَزيِناَ لأنَ
عَــاراً. غطَــى الخَْجَــلُ وجُُوهنَـَـا لأنَ الغْرَُبـَـاءَ قَــدْ دخََلـُـوا
ب امٌ تأَتْيِ يقَُولُ الر .52لذِلَكَِ هاَ أيَ ب مَقَادسَِ بيَتِْ الر
وأَعُاَقبُِ مَنحُْوتاَتهِاَ، ويَتَنَهَدُ الجَْرْحَى فيِ كلُ أرَْضِهاَ.53فلَوَْ
هاَ، نتَْ علَيْاَءَ عِزمَاواَتِ ولَوَْ حَص صَعدِتَْ باَبلُِ إلِىَ الس
.54صَوتُْ ب اهبِوُنَ يقَُولُ الر فمَِنْ عِندْيِ يأَتْيِ علَيَهْاَ الن
ـــنْ أرَْضِ ـــمٌ مِ ـــامٌ عظَيِ ِـــلَ واَنحِْطَ ـــنْ باَب ـــرَاخٍ مِ صُ
ب مُخْــربٌِ باَبـِـلَ وقََــدْ أبَـَـادَ مِنهَْــا الــر َينَ،55لأن الكْلِـْـداَنيِ
الصـوتَْ العْظَيِـمَ، وقَـَدْ عجَـتْ أمَْـواَجُهمُْ كمَِيـَاهٍ كثَيِـرَةٍ
هُ جَاءَ علَىَ باَبلَِ المُْخْربُِ وأَطُلْقَِ ضَجِيجُ صَوتْهِمِْ.56لأنَ
ب إلِهَُ مُجَازَاةٍ الر َهمُْ لأن وأَخُِذَ جَباَبرَِتهُاَ، وتَحََطمَتْ قسِِي
يكُـَـافئُِ مُكاَفأَةًَ.57وأَسُْــكرُِ رُؤسََاءَهَــا وحَُكمََاءَهَــا ووَلاُتَهََــا
َ يسَْتيَقِْظوُنَ ً ولاَ ً أبَدَيِاّ امَهاَ وأَبَطْاَلهَاَ فيَنَاَمُونَ نوَمْا وحَُك
يقَُولُ المَْلكُِ رَب الجُْنوُدِ اسْمُهُ.58هكَذَاَ قاَلَ رَب الجُْنوُدِ
امِخَةَ رُ تدَمِْيراً، وأَبَوْاَبهُاَ الشَأسَْواَرَ باَبلَِ العْرَيِضَةَ تدُم ِإن
ارِ عوُبُ للِبْاَطلِِ واَلقَْباَئلُِ للِن ارِ، فتَتَعْبَُ الش تحُْرَقُ باِلن
بيِ سَرَاياَ بنَْ ذيِ أوَصَْى بهِِ إرِْمِياَ الن ى تعَيْاَ.59الأَمَْرُ ال حَت
ا مَلكِِ يهَوُذاَ إلِىَ ا عِندَْ ذهَاَبهِِ مَعَ صِدقْيِ ا بنِْ مَحْسِي نيِريِ
ابعِةَِ لمُِلكْهِِ. وكَاَنَ سَرَاياَ رَئيِسَ نةَِ الر باَبلَِ فيِ الس
ر الآتيِ علَىَ باَبلَِ فيِ سِفْرٍ الش ُة60ِفكَتَبََ إرِْمِياَ كل المَْحَل
ِ المَْكتْوُبِ علَىَ باَبل61َِوقَاَلَ إرِْمِياَ واَحِدٍ، كلُ هذَاَ الكْلاَمَ
لسَِرَاياَ، إذِاَ دخََلتَْ إلِىَ باَبلَِ ونَظَرَْتَ وقَرََأتَْ كلُ هذَاَ
مْتَ علَىَ هذَاَ المَْوضِْعِ الكْلاَمَِ،62فقَُلْ، أنَتَْ ياَ رَب قدَْ تكَلَ
ِ اسِ إلِىَ البْهَاَئمِ ى لاَ يكَوُنَ فيِهِ سَاكنٌِ مِنَ الن لتِقَْرضَِهُ حَت
ةً.63ويَكَوُنُ إذِاَ فرََغتَْ مِنْ قرَِاءَةِ هذَاَ ً أبَدَيِ بلَْ يكَوُنُ خِرَبا
ً وتَطَرَْحُــهُ إلِـَـى وسََــطِ ــكَ ترَْبـُـطُ بـِـهِ حَجَــرا ــفْرِ أنَ الس
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s ind  angesteckt  und  ihre  Riegel
zerbrochen.31Es  läuft  hier  einer  und  da
einer  dem  andern  entgegen,  und  eine
Botschaft begegnet der andern, dem König
zu  Babel  anzusagen,  daß  seine  Stadt
gewonnen  sei  bis  ans  Ende32und  die
Furten  eingenommen  und  die  Seen
ausgebrannt  sind  und  die  Kriegsleute
seien blöde geworden.33Denn also spricht
der HERR Zebaoth, der Gott Israels: "Die
Tochter  Babel  ist  wie  eine Tenne,  wenn
man darauf drischt; es wird ihre Ernte gar
bald kommen."34Nebukadnezar, der König
zu  Babel,  hat  mich  gefressen  und
umgebracht;  er  hat  aus  mir  ein  leeres
Gefäß gemacht; er hat mich verschlungen
wie  ein  Drache;  er  hat  seinen  Bauch
gefüllt  mit  meinem  Köstlichsten;  er  hat
mich  verstoßen.35Nun  aber  komme  über
Babel der Frevel, an mir begangen und an
meinem Fleische, spricht die Einwohnerin
zu Zion, und mein Blut über die Einwohner
in  Chaldäa,  spricht  Jerusalem.36Darum
spricht der HERR also: Siehe, ich will dir
deine Sache ausführen und dich rächen;
ich  will  ihr  Meer  austrocknen  und  ihre
Brunnen versiegen lassen.37Und Babel soll
zum  Steinhaufen  und  zur  Wohnung  der
Schakale werden,  zum Wunder und zum
Anpfeifen, daß niemand darin wohne.38Sie
sollen miteinander brüllen wie die Löwen
und schreien wie die jungen Löwen.39Ich
will  sie  mit  ihrem Trinken  in  die  Hitze
setzen und will sie trunken machen, daß
sie  fröhlich  werden  und  einen  ewigen
Schlaf schlafen, von dem sie nimmermehr
aufwachen sollen, spricht der HERR.40Ich
will  sie  herunterführen wie  Lämmer zur
Schlachtbank,  wie  die  Widder  mit  den

ر تقَُومُ مِنَ الش َ الفُْرَات64ِوتَقَُولُ، هكَذَاَ تغَرَْقُ باَبلُِ ولاَ
ذيِ أنَاَ جَالبِهُُ علَيَهْاَ ويَعَيْوَنَْ. إلِىَ هنُاَ كلاَمَُ إرِْمِياَ. ال
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Böcken.41Wie ist Sesach so gewonnen und
d i e  B e r ü h m t e  i n  a l l e r  W e l t  s o
eingenommen!  Wie  ist  Babel  so  zum
Wunder geworden unter den Heiden!42Es
ist ein Meer über Babel gegangen, und es
ist mit seiner Wellen Menge bedeckt.43Ihre
Städte  sind  zur  Wüste  und  zu  einem
dürren, öden Lande geworden, zu einem
Lande,  darin  niemand  wohnt  und  darin
kein Mensch wandelt.44Denn ich habe den
Bel zu Babel heimgesucht und habe aus
se inem  Rachen  ger issen,  was  er
verschlungen hatte; und die Heiden sollen
nicht  mehr zu ihm laufen;  denn es sind
a u c h  d i e  M a u e r n  z u  B a b e l
zerfallen.45Ziehet  heraus,  mein Volk,  und
errette ein jeglicher seine Seele vor dem
grimmigen Zorn des HERRN!46Euer Herz
möchte sonst weich werden und verzagen
vor  dem  Geschrei,  das  man  im  Lande
hören  wird;  denn  es  wird  ein  Geschrei
übers Jahr gehen und darnach im andern
Jahr  auch  ein  Geschrei  über  Gewalt  im
Lande  und  wird  ein  Fürst  wider  den
andern sein.47Darum siehe, es kommt die
Zeit ,  daß  ich  die  Götzen  zu  Babel
heimsuchen will  und ihr ganzes Land zu
Schanden  werden  so l l  und  ih re
E r s c h l a g e n e n  d a r i n  l i e g e n
werden.48Himmel und Erde und alles was
darinnen ist, werden jauchzen über Babel,
daß  ihre  Verstörer  von  Mitternacht
gekommen sind,  spricht der HERR.49Und
wie  Babel  in  Israel  die  Erschlagenen
gefällt  hat,  also  sollen  zu  Babel  die
Erschlagenen fallen im ganzen Lande.50So
ziehet  nun  hin,  die  ihr  dem  Schwert
entronnen seid,  und  säumet  euch  nicht!
Gedenket  des  HERRN  im  fernen  Lande
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und  lasset  euch  Jerusalem  im  Herzen
sein!51Wir waren zu Schanden geworden,
da wir die Schmach hören mußten, und die
Scham unser Angesicht bedeckte, da die
Fremden über das Heiligtum des Hauses
des HERRN kamen.52Darum siehe, die Zeit
kommt,  spricht  der  HERR,  daß ich  ihre
Götzen  heimsuchen will,  und  im ganzen
Lande  sollen  die  tödlich  Verwundeten
seufzen.53Und  wenn  Babel  gen  Himmel
stiege  und  ihre  Macht  in  der  Höhe
festmachte, so sollen doch Verstörer von
mir  über  sie  kommen,  spricht  der
HERR.54Man hört  ein  Geschrei  zu  Babel
und einen großen Jammer in der Chaldäer
Lande;55denn der HERR verstört Babel und
verderbt sie mit großem Getümmel; ihre
Wellen brausen wie die großen Wasser, es
erschallt  ihr  lautes  Toben.56Denn  es  ist
über Babel der Verstörer gekommen, ihre
Helden  werden  gefangen,  ihre  Bogen
zerbrochen; denn der Gott der Rache, der
HERR, bezahlt ihr.57Ich will ihre Fürsten,
Weisen,  Herren  und  Hauptleute  und
Krieger  trunken  machen,  daß  sie  einen
ewigen Schlaf  sollen schlafen,  davon sie
nimmermehr  aufwachen,  spricht  der
König,  der  da  heißt  HERR  Zebaoth.58So
spricht  der  HERR Zebaoth:  Die  Mauern
der großen Babel sollen untergraben und
ihre  hohen  Tore  mit  Feuer  angesteckt
werden,  daß der  Heiden Arbeit  verloren
sei,  und  daß  verbrannt  werde,  was  die
Völker mit  Mühe erbaut  haben.59Dies ist
das Wort, das der Prophet Jeremia befahl
Seraja  dem  Sohn  Nerias,  des  Sohnes
Maasejas,  da  er  zog  mit  Zedekia,  dem
König in Juda, gen Babel im vierten Jahr
seines  Königreichs.  Und  Seraja  war  der
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Marschall  für  die  Reise.60Und  Jeremia
schrieb  all  das  Unglück,  so  über  Babel
kommen sollte, in ein Buch, nämlich alle
diese Worte, die wider Babel geschrieben
sind.61Und Jeremia sprach zu Seraja: Wenn
du gen Babel kommst, so schaue zu und
lies alle  diese Worte62und sprich:  HERR,
du hast geredet wider diese Stätte, daß du
sie  willst  ausrotten,  daß  niemand  darin
wohne, weder Mensch noch Vieh, sondern
daß sie ewiglich wüst sei.63Und wenn du
das Buch hast ausgelesen, so binde einen
S t e i n  d a r a n  u n d  w i r f  e s  i n  d e n
Euphrat{~}64und  sprich:  also  soll  Babel
versenkt  werden  und  nicht  wieder
aufkommen  von  dem  Unglück,  das  ich
über sie bringen will,  sondern vergehen.
So weit hat Jeremia geredet.


